П Р О Г Р А М А 

между Министерство на културата на Република България 

и Министерство на културата, спорта и медиите на Черна гора
за сътрудничество в областта на културата 

за периода 2010-2012 г.



Министерство на културата на Република България и Министерство на културата, спорта и медиите на Черна гора, наричани по-долу “Страните”,



водени от желанието си да развиват и задълбочават сътрудничеството в областта на културата,


убедени, че културното сътрудничество между двете страни играе важна роля в сближаването на гражданите на двете страни,


се договориха за следното:

ЧЛЕН 1



Страните подкрепят инициативите и формите на културен обмен и съдействат за тяхното обогатяване, като създават благоприятни условия за пряко сътрудничество между държавните, обществените и частните организации и лица в областта на културата.

ЧЛЕН 2



Страните насърчават взаимните покани между културните дейци и експерти в областта на културата и изкуството за участие в международни културни прояви, които се провеждат в двете страни.

ЧЛЕН 3

Страните поощряват развитието на контакти в областта на музиката и танца като:

1. Редовно и своевременно разменят информация относно провеждането на музикални и танцови фестивали, конкурси и семинари и други подобни прояви в съответните страни, с оглед улесняване участието в тях на представители на другата страна, съгласно регламента на всяка отделна програма. 

За целта българската страна предлага на черногорската страна участие в следните фестивали:

А/ “Мартенски музикални дни” – гр. Русе /ежегоден/;

Б/ “Музикален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата “Варненско лято” /ежегоден/;

В/ Международен фолклорен фестивал – гр. Варна;

Г/ Международен фолклорен фестивал – гр. Бургас;

Д/ Международен балетен конкурс – гр. Варна -/през година/.

Черногорската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали:
А/ Международен музикален фестивал „А ТЕМПО”, гр. Подгорица /ежегоден/;
Б/ Международен фестивал на изкуствата КОТОР АРТ, гр. Котор /ежегоден/;
В/ Международен фолклорен фестивал, гр. Цетине /ежегоден/.
2. Насърчават установяването и развитието на преките контакти между сродни музикални институции, асоциации, сдружения, фондации, състави и индивидуални изпълнители.

3. Насърчават и съдействат за обмена на състави /оперни, балетни и фолклорни трупи, оркестрови и камерни състави/ и индивидуални изпълнители, организирани на базата на преки споразумения.

ЧЛЕН 4

1. Страните поощряват на реципрочна основа сътрудничеството в областта на театралното изкуство като създават преки контакти между драматичните и куклени театри.


Българската страна предлага на черногорската страна участие в следните фестивали:

А/ Международeн театрален фестивал “Варненско лято” /ежегоден/

Б/ Фестивал на малките театрални форми – град Враца /ежегоден/

В/ Фестивал на българската драма – град Шумен.

Черногорската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали:


А/ Театрален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата, гр. Котор /ежегоден/;

Б/ Международен театрален фестивал за деца, гр. Котор /ежегоден/.
ЧЛЕН 5

Страните подкрепят сътрудничеството в областта на изобразителното изкуство като:

1. На реципрочна основа разменят изложби на творби от съвременно изобразително изкуство, графика и по една изложба от областта на културно-историческото наследство /според финансовите си възможности и при специално подписан договор/.
2. Договарят пряко условията за размяна на изложби.

3. Заинтересованите институции, специалисти и творци пряко се договарят за участието на художници и изкуствоведи в симпозиуми, семинари и международни ателиета.

Българската страна предлага на черногорските творци участие в:

А/ Международно биенале на на хумора и сатирата в изкуствата, Музей „Дом на хумора и сатирата” –  гр. Габрово;

Б/ Международно биенале на графиката, гр. Варна;

В/ Международен пленер – акварел, гр. Търговище;

Г/ Международен пленер – живопис,  гр.Балчик;

Д/ Международен пленер – хартия, гр.Добрич.

Черногорската страна отправя към българските творци покани за участие в международни фестивали в областта на изящните изкуства, организирани от черногорските общини.
ЧЛЕН 6

1. Страните подкрепят прякото сътрудничество между музеите, художествените галерии и институциите, занимаващи се с проучване, защита и консервация на движими културни ценности. За целта страните разменят специалисти, опит, информационни материали, каталози и изложби в зависимост от преките договорености и финансовите възможности на страните.
2. Страните, на реципрочна основа, оказват съдействие за обмена на изложби от фондовете на своите музеи и галерии.
ЧЛЕН 7


Страните подкрепят сътрудничеството в областта на културното наследство чрез обмен на информация за консервацията и реставрацията на културни паметници.

ЧЛЕН 8


1. Страните насърчават сътрудничеството в областта на защитата и опазването на тяхното културно наследство и на реставрацията на културни и исторически паметници, обмена на технологии и специалисти.

ЧЛЕН 9


Страните обменят информация и си сътрудничат за предотвратяване на незаконни износ, внос и трансфер на културни ценности, съгласно националното законодателство и техните международни задължения.. 

ЧЛЕН 10

1.Страните си сътрудничат в областта на книгоиздаването и  книгоразпространението като:

А/ На базата на преки договори подкрепят участието в панаири на книгата.
Б/ Поощряват сътрудничеството между издателските къщи и издателства на списания за култура;

В/ Насърчават издаването и разпространяването на художествена и научна литература от автори на другата страна;
Г/ Съдействат за превода на съвременна литература или за превод на избрани съвременни поети и писатели;

Д/ Обменят покана за участие в международни литературни фестивали.
ЧЛЕН 11


1. Страните насърчават сътрудничеството в областта на библиотечното дело, като:

А/ Подкрепят сътрудничеството между Националните им и други библиотеки в областта на обмена на издания /книги, периодика и други носители на информация/ на основата на двустранни договори между тях;

     Б/ Разменят експерти в областта на библиотечното дело и реставрацията и консервацията на издания на хартия, на реципрочна основа след предварително съгласуване;

ЧЛЕН 12

Страните съдействат за установяване на контакти и сътрудничество за защита на авторските права в областта на художествената, учебната и научната литература, съгласно националните си законодателства и международните споразумения, по които са страни.

            ЧЛЕН 13
1. В областта на киното страните подкрепят:


А/ Подписване на Споразумение между двете държавни филмови институции, регламентиращо условията за копродукции между България и Черна гора;


Б/ Участие на български и черногорски филми на международните кинофестивали фестивали в Република България и Черна гора.
Българската страна предлага на черногорската страна участие в следните фестивали:

А/ Фестивал на европейските копродукции – София /ежегоден/;

Б/ Фестивал на неигралното кино “Златен ритон” гр. Пловдив;

В/ Фестивал “Златната роза” – гр. Варна;

Черногорската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали:
А/  Международен филмов фестивал, гр. Херцег Нови / ежегоден/;

Б/  Международен фестивал  на подводните филми, гр. Котор /ежегоден/;

В/ Международен телевизионен фестивал, гр. Бар 

2. В рамките на действието на настоящата Програма, двете страни се договорят за провеждане на Седмица на българското кино и на Седмица на черногорското кино.

3. За времето на действието на Програмата страните си разменят по една двучленна делегация от филмови дейци за срок от пет /5/ дни.

4. Страните подкрепят сътрудничеството между двете държавни институции, които съхраняват и разпространяват филмовото наследство, Българската национална филмотека и Филмотеката на Черна гора.

ЧЛЕН 14



Страните насърчават сътрудничеството в областта на фолклорното изкуство чрез отправяне на покани на реципрочна основа към професионални ансамбли и самодейни групи за участие в международни фестивали и конкурси, провеждани в съответната страна.

ЧЛЕН 15



Страните подкрепят също и други форми на пряко сътрудничество от взаимен интерес между сходни културни институции, които не са включени в тази Програма и не противоречат на нейните цели.

ЧЛЕН 16



Участието на Страните в културни програми на Европейския съюз, както и в програми от областта на културата и на други международни организации и регионални инициативи, като инициативата Културни коридори в Югоизточна Европа и Съвет на министрите на културата на Югоизточна Европа, е предмет на взаимен интерес и обсъждане. 


ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

ЧЛЕН 17



При осъществяване размяна на лица, изпращащата Страна предлага на приемащата Страна най-малко два /2/ месеца предварително необходимите биографични данни за кандидатите и работната програма за пребиваването, а приемащата Страна дава своя отговор не по-късно от петнадесет /15/ дни преди предвидената дата на посещението.

ЧЛЕН 18

1. В съответствие с тази Програма Страните осъществяват персонален обмен при следните финансови условия:

А/ Изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно;

Б/ Приемащата Страна осигурява разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма, както и дневните и квартирните разходи, съобразно разпоредбите на нейното вътрешно законодателство.
2. При осъществяване на персонален обмен в изпълнение на настоящата Програма, приемащата Страна, при необходимост, оказва безплатна медицинска помощ до отстраняване опасността за живота на заболелия. Всички други медицински услуги се уреждат съгласно действащото в страната законодателство.

ЧЛЕН 19



При участие на Страните във фестивали, провеждани на територията на Република България и Черна гора, финансовото обезпечаване на чуждестранните участници / храна, хотел, вътрешен транспорт/ се осигурява съгласно регламента на съответния фестивал.
ЧЛЕН 20



При размяна на отделни изпълнители или състави от изпълнителските изкуства, изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно и застраховката им. Приемащата Страна заплаща разходите за наемане на зала, отпечатване на афиши и покани, както и всички останали разходи, свързани с рекламата на проявата, ако няма други договорености по тези въпроси.



ЧЛЕН 21


С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби ще бъдат поемани както следва:

1. / За сметка на изпращащата Страна са:
А/ разходите за транспортиране на експонатите до и от съответното място в страната-домакин и разходите и разходите по издаването на каталозите;

Б/ застраховката на изложбата при транспортирането, 

В/ пътните разноски на експерта, придружаващ изложбата;

2. За сметка на приемащата Страна са:

 А/ разходите за вътрешен транспорт, митнически такси, наемане на изложбена зала, издаване на рекламни материали /постери и покани/.

 Б/ разходите по престоя на експерта, придружаващ изложбата за срок от четири /4/ дни;

 
В/ разходите по застраховка и охрана на експонатите на своя територия, а в случай на повреда или загуба предоставя необходимите документи за застрахователния иск като се задължава да не извършва реставрационни работи, освен профилактични мерки от първа необходимост, след изричното съгласие на изпращащата Страна.


Тези условия подлежат на доуточняване при организиране на представляващи национална ценност изложби, чиято размяна става единствено по силата на специален договор.
ЧЛЕН 22


Тази Програма влиза в сила от датата на нейното подписване.

Подписана в гр.                          на                           2010 г. в два оригинални екземпляра, всеки от които на български, черногорски и английски език, като всички текстове имат еднаква сила. В случай на различия в интерпретацията, английският текст има предимство.
ЗА МИНИСТЕРСТВО НА 
ЗА МИНИСТЕРСТВО НА

КУЛТУРАТА НА
КУЛТУРАТА, СПОРТА И МЕДИИТЕ

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
НА ЧЕРНА ГОРА
 

